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قاجار از طریق تحلیل موضوعی آثارشان در حوزۀ شناخت مترجمان زیسته در عصر
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ن قاجار،ای از تاریخچۀ ترجمۀ کتب پزشکی در دورادر این پژوهش ارائه خلاصه
ای آنان در تحلیل موضوعی آثار ترجمهتن از مترجمان پرکار و14همچنین معرفی 

شده توسط پزشکی ترجمهآماری پژوهش، همۀ کتباست. جامعهحوزۀ پزشکی مدنّظر

بر گردآوری ای و مبتنیروش انجام پژوهش بصورت اسنادی و یا کتابخانهآنان است. 
های این پژوهش حاکی از آن است. یافتهنوشتاریرکمداواسنادت براساسااطلاع

عنوان کتاب در 446مترجم در مجموع 369قاجار، در محدودۀ زمانی دورۀ است که 

نوین، های پوستی، جراحی، طبموضوعات تخصصی پزشکی (روانپزشکی، بیماری
ن افشار محمدحسیآنها پرکارترینکردند. شناسی و غیره) را ترجمهدندانپزشکی، آسیب

علی همدانیهای گوناگون پزشکی است، پس از او،کتاب در تخصصعنوان11با ترجمه

در این تحقیق قرار دارند. عنوان کتاب6و9ترتیب با ترجمهبهو احمد شریفی تنکابنی
با بررسی و مورد پیشینۀ علمی مترجمان مذکور،روشن شد که با وجود کمبود منابع در 

توان در خصوص تخصص و علائق موضوعی آنان در ای آنان میترجمهبندی آثارموضوع

ترجمۀ کتب پزشکی آگاهی پیدا کرد.

رقاجاۀمترجمان دور، قاجارۀکتب پزشکی، تاریخ ترجمه، دورۀرجمتهاي راهنما: واژه

به تصویب رسید.12/04/1402دریافت شد و در تاریخ 07/02/1402. این مقاله در تاریخ 1

ارشد مترجمی زبان انگلیسی، دانشکدۀ ادبیات، علوم انسانی و اجتماعی، گروه زبان کارشناسی : نویسنده مسئول. 2

؛ پست الکترونیک: انگلیسی، دانشگاه آزاد اسلامی، واحد علوم و تحقیقات تهران، ایران
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مقدمه.1

ای وجه آثار ترجمهتلو مواجهه با کمیتّ قابایرانخطیهای نسخبا تورق فهرستواره

.اندخویش را ایفا کردهفرهنگییابیم که مترجمان آن دوران رسالتبا دوران قاجار درمیمزمانه

رسد نظر میبه .اندداشتهبه جامعه ایران و ترویج آنعلوم جدید آنان نقش موثری در انتقال 

و نزدیکی مستقیم ۀرابطمتون علمی های ترجمهلیفات وأای با تعدد تهای علمی هر دورهپیشرفت

از هر جامعه و فرهنگی به جامعه یا مفاهیم های انتقال دانش و باشد. ترجمه یکی از راهداشته

ۀ. روند ترجمه در ایران با شروع دورتأثیرگذارندامل وعیکی از مترجمان پس فرهنگ دیگر است 

و میل به اندگی ماز عقبعوامطلبی رهاییوتجددطلبی خواص، طلبی شاهاندلیل تفوقّهقاجار ب

). مترجمان دوران 40.، ص1399شکیب، یت بالایی برخوردار است (خسروینوگرایی از اهمً

اند و نقششان در انتقال گفتمان تکنولوژی نوین بودهدر خصوصدهنده علم و آگاهی قاجار، انتقال

مدرنیته از اروپا به ایران بر کسی پوشیده نیست.

شاهفتحعلیدر زمانوجودی مترجمانبردن به خلأیپبدنبالترجمه ۀ جرقنخستین

دربار بهناپلئونسویازفرانسویبه زبان اینامهکههنگامی«ش) شکل گرفت: 1250–1212(

تاشدفرستادهبغدادبهنامهناچاربهوبخواندرامتن فرانسویبتواندکهنبودکسیامارسیدقاجار

بهبفرستد،انگلیسبهتحصیلیبرارایافرادمیرزااینکه عباسازقبلتاگردد.ترجمهفارسیبه

). شاید این ماجرای تاریخی 218.، ص1394(آذرنگ، » دانستانگلیسی میایراندرکسیندرت

روابطترجمه و خصوصا مترجمان متخصص کرد. گسترشبود که سردمداران وقت را متوجه خلأ

ورودۀزمیندرچشمگیروعظیمتحولاتیۀ سرچشمقاجار،ۀدوردرکشورهای اروپاییباایران

»مترجم«و » ترجمه«شد و فرهنگیونظامیسیاسی،هایزمینهدرو همچنینمختلفهایفناوری

ظهورموجبامرتحولات ایفاکرد. همیناینازبسیاریگرفتنشکلانکارناپذیر درنقشی

.ص،1390آذرنگ،(شدمیرزاعباسلایتعهدیودورانمستمر درجریانیبسانبلکهورزی،ذوق

،فر(کیانشاه بودو نقطه اوجش در دوران ناصرالدینجنبششهر تبریز نقطه شروع این.)51

).23. ص،1368

باشند رسد مترجمان در واردات علمی به ایران نقش مهم و کلیدی داشتهبه نظر می

پرورش خیل عظیم آنان شد که در این میان قاجار موجب تربیت و ۀچراکه جنبش ترجمه در دور

از این رو، هدف ازثرتر در انتقال علوم مدرن داشتند. ؤمترجمان کتب علمی و تخصصی نقشی م

ه علم پزشکی) و تمرکز بر وجودآمدن نهضت ترجمه (خاصّه انجام پژوهش حاضر بررسی عوامل ب
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ای مترجمان ررسی عملکرد حرفهعاملان آن یعنی مترجمان کتب پزشکی در دوران قاجار است. ب

شدن علم پزشکی از اروپا به ایران موجب نمایانهایدهندگان تخصصعنوان انتقاله این حوزه ب

به این ترتیب، است. دورۀ قاجارعلمیۀدر جامعترجمۀ آثار تخصصیآنها در اهتمام و تلاش

با موضوع تخصصی هر کدامآنهاۀ، محصول ترجمپزشکیحوزۀضمن شناسایی مترجمان پرکار در 

. شودمشخص میب کتابشناسیدر قال

پژوهشۀنیشیپ. 2

ش اکه محور اصلیمشابه با پژوهش حاضرهایعنوانحتیوموضوعۀ پیشینمورددر

کهشدانجامهاییبررسیبررسی عملکرد مترجمان کتب پزشکی زیسته در دوران قاجار است،

داشت. ولی از حیث تشابهات روش و موضوعیتحکااین زمینه کمبود کار تحقیقی درازآنیجۀ نت

، مواردی یافت شد که از این قرارند:با تحقیق حاضر

مبادرت به ۀمجموع«)، در پنجمین جلد از 1381منزوی (

، شناسیهای مربوط به علم پزشکی، داروسازی، علوم طبیعی (جانورشناسی، گیاهمعرفی کتاب

ای و نام مترجمان هم به چشم است. در بین آنها برخی منابع ترجمهشناسی) و کیمیا کردهمعدن

خورد.می

«)، در کتاب 1382روستایی (

ۀدر دورتاریخ پزشکی ایران

دهد. این کتاب پژوهش و شرح مفصلى از فرآیند و تبیین تاریخ قاجاریه را مورد بررسی قرارمی

صورت است و سپس بهکردهئهطب و طبابت و اوضاع بهداشتى ایران در عصر قاجار و پهلوى ارا

د قاجار تن از طبیبان و پزشکان نامدار عه191اول به شرح حالمستند با استفاده از منابع دست

است. با این که اکثر مترجمان کتب پزشکی خود پزشک هستند، اما در این کتاب به پرداخته

در پژوهش خود با عنوان ،)1391خسروبیگی (است.ای نشدهای پزشکان اشارههای ترجمهفعالیت

ایران را ادبی و تاریخیۀاز پیشینیبخش«

ازترجمهتاریخبررسیضمنپژوهش،اینشمارد. درها) برمیحاصل کار مترجمان (میرزا بنویس

ناصری،دارالترجمهمترجمانتعدادوشدهترجمهآثاربه تعدادءاتکابافارسی،بهانگلیسیزبان

وشناساییامراینعواملوهازمینهوشدهدادهنشانانگلیسیزبانفرانسه اززبانگرفتنپیشی

با «، در کتاب)1394(آذرنگ .استشدهبررسی

استفاده از منابع مختلف، دیدگاه روشنی از سیر تحول ترجمه در ایران از دوران باستان تا پایان 
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های ترجمه در دوران ضتدهد. آذرنگ در این پژوهش به بررسی علل و اهداف نهمیئهقاجار ارا

شده در زمینه ضمن از چند کتاب ترجمهدراست.ساسانی، سامانی، قاجار و انقلاب اسلامی پرداخته

در پژوهشی با ،)1401مهر (عاطفاست.را هم ذکر کردهنام مترجمین آنها نام برده وپزشکی

آگاهی مترجمان را در مورد «عنوان

دهد و اعتنای مترجمان این دوره را نسبت به اصول و راهکارهای ترجمه مورد سنجش قرارمی

ۀرسد که آنان نسبت به ترجمکشد و نهایتا به این نتیجه میوفاداری به متن اصلی به چالش می

کرد که توان عنوانمیح، بدین شرای آگاه بودند.کارهای ترجمهانواع متن، انواع ترجمه و راه

موارد مذکور است و در واقع بطور تخصصی ۀهنددپژوهش حاضر نیز به نوعی مکمل و بسط

تاریخی قاجار است.ۀپزشکی در محدودزۀثیر مترجمان در حوأنمایانگر ابعاد کارکرد، عملکرد و ت

يآمارۀت و نوع جامعااطلاعيروش پژوهش، گردآور.3

بر ای و مبتنیاسنادی و یا به عبارت دیگر کتابخانه«رت روش انجام این پژوهش بصو

ها و . دادهاست)13، ص 1384(فرخزاد، »نوشتاریمدارکواسنادت براساساگردآوری اطلاع

های و همچنین از بانک اطلاعات کتابخانهخطینسخفهرست،های مرتبطاطلاعات از کتابشناسی

ی ملّۀاالله مرعشی نجفی، کتابخانآیتکتابخانۀ ،رضویی، مجلس شورای اسلامی، آستان قدسملّ

بندی، تعیین موضوعبابدرلازم به ذکر است که .استلک اخذ شدهمَ ۀگرجستان و کتابخان

آماری جامعهبا نسخه شناسان نیز مشورت شده است .های مورد بررسی در کتب،امراض و بیماری

سنگی و خطی، کتب چاپده (اعم از نسخشمترجمان کتب ترجمهۀاین پژوهش دربرگیرند

ش) است. 1304-1175زمانی دوران قاجار (ۀپزشکی و در محدودۀسربی) در حوزچاپ

الات پژوهشؤس.4

ازآنجا که هدف این تحقیق شناخت مترجمان کتب پزشکی در دوران قاجار است سؤالات 

تحقیق به شرح زیرمطرح شده است.

شکی کدامند و تعداد آثارشان به چه صورت است؟مترجمان پر کار در حوزۀ پز-1

عناوین و موضوعات کتب ترجمه شده در حوزۀ پزشکی در دوران قاجار به چه صورت -2

است؟

های فوق لازم است ابتدا وضعیت ترجمۀ متون پزشکی در برای یافتن پاسخ به پرسش

دوران قاجار بررسی و تحلیل شود.
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اردوران قاجپزشکی درمتون ۀترجم.5

از این جهت که دوران گذار به مدرنیته یا به عبارت دیگر، به جهان جدید دوران قاجار 

گردد و پزشکی مدرن در ایران به دوران قاجار بازمیۀطلیع،زیادی برخوردار استاست، از اهمیت 

های شناخت یک پدیده بازگشت به ریشه و اصل اولیه آن از آنجایی که یکی از معتبرترین راه

گیری پزشکی های شکلبه همین جهت دوران قاجار دورانی بسیار مهم برای پیگیری ریشهاست

). ترجمۀ متون جدید پزشکی در دوران مذکور بعنوان یکی از 1401(کیومرث، نوین در ایران است

درترجمه و علت آنازهدفهای انتقال این علم به ایران قابل طرح است. شایان ذکر است، راه

عباس میرزا، بسبب ترمیم دوراندرای خصوصاً در برهه.ه استنبودیکسانقاجارۀوردسراسر

شناخت توسعه وبرتأکیداز ترجمه،های جنگی، هدفنامههای موجود در فنون و آیینضعف

). 24–23، صص 1393احمدزاده، (نظامی انجامیدبه مدرنیزاسیوننهایتدربود کهنظامیدانش

، اقتباس از نوگرایی و الگوبرداری از اروپا بود. آنشاه هدف از ناصرالدینۀدوریعنیدوم ۀدر مرحل

های ای انعکاس مدرنیته در قالبترجمههایفعالیتشاه نتیجهمظفرالدینۀدوردرسرانجام

نظرهبدر همین راستا، ).26، ص 1393احمدزاده، (بودنقادانهفکرگسترشوفرهنگی-اجتماعی

شاه باشدناصرالدینۀمقارن با دوراًدر ایران عمدتۀ ترجمهتحولات در زمینپربارترین ه رسد کمی

ت تجدد از یک سو و نارسایی بردن به اهمیّدر این دوران بعلت پی).245، ص 1394(آذرنگ، 

و طب گرفتبیشتریدانش پزشکی شدتوعلمبههای سنتی درمان از سویی دیگر توجهروش

ۀ. در نتیجه، جامع)1398(ذهابی و دیگران، جای خود را به پزشکی نوین دادسنتی به تدریج

بود. عواملی روز داشت و این مهم تنها از طریق ترجمه میسرّهای بهپزشکی نیاز به آثار و کتاب

علمی را به همگامی با ۀسیس دارالفنون، جامعأمثل کارا نبودن طب سنتی، ظهور تجدد و ت

در کشورهای مدرن و فراگیری متدهای مدرن و انتقال علوم جدید از طریق های رایجتکنولوژی

). 57–51، صص 1382جهان اسلام، ۀ(هاشمی، مدخل ترجمه دانشنامدادمتون علمی، سوقۀترجم

متون ۀسبب همگامی با تکنولوژی پزشکی جدید و انتقال علوم تخصصی طبی از غرب، ترجمهب

حساب آورد، جدیدی در تاریخ پزشکی ایران بهۀآغاز مرحلتوان سرتخصصی این حوزه را می

های پزشکی نوین غربی در این دوره، موجب بروز تغییراتی طب سنتی ایرانی با شیوهۀچراکه مواجه

.گسترده در روند پیشین آن شد

، نخستیندارالفنونمعلمانتوسطایرانبهجدید غربیپزشکیاز ورود دانشتا پیش

مترجمی با نام گرفت کهصورتکتابهترجماز طریقغربیبا پزشکیناییآش
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). 24، ص 1375فر، (کیانبودکردهترجمه فارسیبهاز ترکی.ش1206در یمشهدالعابدینزین
میرزامترجمی با نام د، جدیشد. در پزشکیترجمهفارسیبهایامنیز در همانآثار علمینخستین

عباس(پزشک، نوشته کرمیک، کتابعبدالصبور خوییبنمحمد
چاپش 1245تبریزدر دارالسلطنۀهخانباسمهدرکرد کهترجمهبه فارسیمیرزا)، را از انگلیسی

شد و چاپامیرکبیر دوبارهصدارتان). این ترجمه بعدها در زم90، ص 1378، شد (بابازاده
تأسیساز). پس24، ص 1375فر، (کیاناستدر ایرانشدهتجدیدچاپکتابنخستینبنابراین 
توجهجدیدفنوعلمموضوعبه،ترجمهیهازمینهبقیهازبیشمدرسهاینشاگرداندارالفنون

برای .بودندبردهیپپیشرفت کشوربرآنتاهمیّوترجمهراهازفنوعلمانتقالبهزیراداشتند
نگارعلی نامهتوسطکتاب ۀترجمبهتوانمیدر حوزۀ پزشکی نمونه 
.)55، ص 1399(خسروی شکیب، کرداشاره

یبرارااستادانیگفتارهاوهادرسمترجم،چنددارالفنون،همدرسکارِ ابتدایدر
میرزاخان،محسنمیرزاخان،میرزاملکمز: اعبارتندآنانازبرخیکهکردندترجمهدانشجویان 

جان،یفرانسوریشارمسیو،یتبریزآقاا میرزافشار،حسینمحمدامیرز،یآبادخان علیزکی
درکهدر حوزه علوم طبی کتابنخستین.یکانلوخانمحبعلیمیرزاابراهیم،میرزاخان ارمنی،داود
کتاب شدمنتشر.ش1232درسنگیچاپهشیوبهجاهماندر چاپخانهوترجمهفنوندارال

دیگر در همین موضوعیهاکتاببرخی.بوداتریشیپولاکادوارددکتر یاکوبۀنوشت
،یبروجردتقیهترجمداروشناسیموضوعبابودندموارداینشامل

افکارباتضاددرنوعیبهیاترجمهآثاراینیثقفی. محتواخلیلهترجم
وافکارمروجنتیجهدروبوددر زمینۀ علم نوین کشوربرحاکمیفضاوسنن گذشتهو

.)51.، ص1399شد (خسروی شکیب، هغیرونظامیطب،یهازمینهدرنوگرایانههایاندیشه
درسفرانسهزبانبهاستاداندر آنکهتهراندر دارالفنونپزشکیۀافتتاح شعببا

چند شد، از جملهبرای دانشجویان فراهمفارسیبهپزشکیکتابچندینۀدادند، موجبات ترجممی
از شلیمر فلمنکی، از جمله، چند کتاب، مثل ادوارد پولاکاز یاکوبکتاب

پزشک از طولوزانو 
چاپو بهشد، تصحیحاسلامیپزشکییهااز کتابی. مصادف با همین زمان، بسیارفرانسوی

یبرخشدیمتقسیمدو دستهبهپزشکیآثاراینواقع). در75–73، صص 1369رسید (محقق، 
هایکتابۀترجمنیزیبرخبود ودارالفنونمدرسهدریخارجاساتیددروسزآنها همانا

ازکهاستموجودکشورهایکتابخانهدرهاآنیخطهاینسخهامروزهوبوداروپادرمنتشرشده
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ش به1249سالدرکهاز محمدحسین پروس استنسخه ۀترجمآنهاجمله
ترجمهرایخارجآثارکه اینیمهمترین مترجمانازشد.ترجمهیفارسبهشاهناصرالدیندستور
بنل خلی،یکاشانطبیبهاشم، محمدتقیمحمودبن محمدمیرزاضا،یرعلمیرزابهتوانمیکردند
موضوعاتدرعمدتاً هایشانکتابکهکرداشارهکاشانییتقمیرمحمدویعبدالباقمیرزاحاجی
ۀدر دور).30، ص 1369، ودیگرانخون بود (زندیهو گردشسموم،یکپزشچشم،یپاتولوژ

یبراآثار اروپایی، ترجمهیناصرهو دارالترجم» دولتیمترجماندستگاه«با تأسیسشاهناصرالدین 
، امیرکبیر را بهخارجییهابا دولتمناسباتگسترشویافتو سامانبار انسجامنخستین

و ایرانیاناز فرنگیان، برخییدولتمترجمان. او در دستگاهواداشتمترجمو تربیتخداماست
).379، ص 1354، (آدمیتکار گماشترا بهمسلمانکردگانو تحصیلیمسیح

در دوران قاجارمتون پزشکیمترجمان .6

ت ن پزشکی بود. اهمیّمتوۀترجمۀ قاجاردورترجمه در اولویت ،متون نظامیۀپس از ترجم
یابیم با ترجمه، انتقال مفاهیم و معلومات درمیکند که میفزونی پیدازمانیمترجمان این حوزه

. لذا جا سلامت جامعه رابطه مستقیم داردشود که این امر باپزشکی در جامعۀ علمی حادث می
، جامعۀ علمی را از های تخصصی پزشکی وبررسی آثارشاندارد با پرداختن به مترجمان حوزه

شرح بارۀ مستند قابل توجهی دراهمیّت وجودی آنان آگاه ساخت. براساس بررسی صورت گرفته، 
تنها منابعی که نشد.یافتدورۀ قاجار (خاصهّ منابع پزشکی) علمی مترجمان ۀحال و پیشین

بانک اطلاعات ها وها، فهرستوارهداد، کتابشناسیاطلاعات توصیفی اندکی در این خصوص بدست 
ها آن هم در حدّ معرفی نام مترجمان و کتب آنها بود. لذا ماحصل بررسی مذکور، برخی کتابخانه

اطلاعات مندرج در جدول زیر است:

ۀ پزشکیمترجمان و آثارشان در حوزیشناختتی. مشخصات جمع1جدول 

عنوان446تعداد کتب ترجمه شده

نفر369تعداد مترجمان

عنوان19یوعات پزشکتعداد موض

شمسی1304–1175ترجمهیزمانۀمحدود

نسخه خطی، چاپ سنگی و چاپ سربینوع کتب ترجمه شده

عربی، فرانسوی، لاتین، هندی، انگلیسی، ترکی، یونانی، اردو و فارسیدأزبان مب

فارسی، عربی، اردو، ترکیزبان مقصد
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که مقارن با دورۀ قاجار .ش1304–1175، در محدودۀ زمانی 1بر اساس اطلاعات جدول 
است. این کتب در شدهتخصص موضوعی پزشکی ترجمه 19عنوان کتاب در 446است در کل 

. زبان مبدأ آنها مترجم بودند369و حاصل تلاش سربیسنگی و چاپچاپکتب خطی، هنسخقالب 
های بوده که به زبانو فارسیعربی، فرانسوی، لاتین، هندی، انگلیسی، ترکی، یونانی، اردوعمدتاً 

ترجمه شدند. مشخصات پرکارترین مترجمان و تعداد کتبی که در ترکیوفارسی، عربی، اردو
اند در نمودار زیر نمایان است:حوزۀ پزشکی ترجمه کرده

توسط مترجمان پرکار در دوران قاجارپزشکیشده . تعداد کتب ترجمه1نمودار

مترجمان پرکار در حوزه علوم پزشکی کدامند که وهش مبنی بر ایندر پاسخ به سوال اول پژ
کتب پرکارمترجماننام دهنده فهرست ، نشان1نمودار ، آثارشان به چه صورت استتعدادو 

در این میان، .استقاجار ۀدر طول دورتوسط آنان ترجمه شدهپزشکی و تعداد عناوین
پس از او .استپزشکی ۀعنوان کتاب در زمین11با ترجمۀمحمدحسین افشار پرکارترین مترجم 

دو مترجم به .دعنوان کتاب ترجمه کردن6عنوان و سپس احمد شریفی تنکابنی 9علی همدانی 
عنوان کتاب پزشکی در 5با ترجمه هر کدام های محمدتقی حسینی کاشانی و خلیل ثقفی نام

مد کرمانشاهی، علیخان سرتیپ، حسین های محبه ناممترجم چهارهای بعدی قرار دارند.رتبه
های مصطفی با ناممترجم پنجعنوان کتاب و در پایان 4هر کدام جابری انصاری ومحمد دهلوی 

علوی اصفهانی، محمدطبیب بروجردی، محمد طوسی مشهدی، غلامحسین نیشابوری و رضاخان 
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عنوان 1و 2ی مترجمان، کردند. مابقپزشکی را ترجمهۀعنوان کتاب در حوز3هر کدام فرانسوی 
مترجمان از منظر دیگری کمیّت کتب ترجمه شده توسط اینکردند.را ترجمهدر این حوزه کتاب 

است: در نمودار زیر نشان داده شده

در دوران قاجارحوزۀ پزشکیۀشد. تعداد مترجمان و تعداد کتب ترجمه2نمودار

نفر از آنها هر کدام یک 332،قاجارۀدورمترجم آثار طبی در369، از 2براساس نمودار 
هر کدام دو کتاب، پنج مترجم هر کدام سه کتاب و چهار از آنهانفر23،کردندکتاب ترجمه

قاجار ۀدر دورد.کردنکتاب ترجمه5هر کدام از آنهانفر دوومترجم هر کدام چهار کتاب 
.کردندع پزشکی ترجمهکتاب در موضو6و 9، 11ها به ترتیب پرکارترین مترجم

ۀپزشکیدر حوزمترجمان پرکار دوران قاجارشده منابع ترجمهیشناسکتاب.7

کتب البو تخصص غموضوعات،عناویندر پاسخ به دومین سوأل پژهش مبنی بر
ست: در این پژوهش به سبب تعداد زیاد مترجمان ۀ طب در دوران قاجار، گفتنیدر حوزشده ترجمه

به مترجمانی که حداقل سه کتاب در حوزۀ » پرکار«ساله قاجار، لقب 130این حوزه در دوران 
فایل » آغاز«است. شایان ذکر است پس از بررسی و خواندن شدهکردند، اطلاقمذکور را ترجمه

سربی و در صورت ناموجود بودن فایل آنها با سنگی و چاپکتب چاپخطی و یا مقدمۀنسخ
خطی و فهرست موضوعی کتابخانۀ ملی مبادرت به کشف موضوع بررسی توضیحات فهارس نسخ

بندی شده گردید. به علت بالابردن روایی و اتقان موضوعغالب و تخصص پزشکی این منابع ترجمه 
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شد. حاصل گرفتهشناسان نیز مدداز نظر برخی از نسخهشده، در دفعات معدودیکتب ترجمه
است:به تفکیک مترجمان براساس بسامد (از زیاد به کم) نمایان شده7تا 2مراتب فوق در جداول 

افشارنیمحمدحسگانه توسط11ۀشدترجمهنیعناو. فهرست 2جدول

یهمدانیعلگانه توسط9ۀشدترجمهنیعناو. فهرست 3جدول

تخصص/ موضوعمقصد-أزبان مبدسندهینوعنوان کتابمترجم

یروانپزشکیفارسبهیسیانگلپروس

یعفونیفرانسه به فارسپولاکادوارداکوبی

یعفونیفرانسه به فارسپولاکادوارداکوبی

هااندامحیتشریفرانسه به فارسپولاکادوارداکوبی

هااندامحیتشریفرانسه به فارسلاکپوادوارداکوبی

یعفونیفرانسه به فارسپولاکادوارداکوبی

هااندامحیتشریفرانسه به فارسپولاکادوارداکوبی

یعفونیفرانسه به فارسپولاکادوارداکوبی

یجراحیفرانسه به فارسپولاکادوارداکوبی

نینوطبیفرانسه به فارسیفلمنکمریشل

هااندامحیتشریفرانسه به فارسپولاکادوارداکوبی

مترجم
-أزبان مبدسندهینوعنوان کتاب

مقصد

تخصص/ 

موضوع

کودکانیفرانسه به فارسنامعلوم

یدندانپزشیبه فارسیعربنامعلوم

یروانپزشکیفرانسه به فارسزلیکر

هااندامحیتشریفرانسه به فارسنامعلوم

یناسشبیآسیفرانسه به فارسنامعلوم

یپزشکچشمیفرانسه به فارسنامعلوم

یپزشکچشمیفرانسه به فارسنامعلوم

یشناسبیآسیفرانسه به فارسزلیکر

قلب و عروقیفرانسه به فارستولوزان 
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یتنکابنیفیشراحمدتوسطگانه6ۀشدترجمهنیناوع. فهرست 4جدول

یثقفلیخلویکاشانینیحسیمحمدتقتوسطگانه5ۀشدترجمهنیعناو. فهرست 5جدول

تخصص/ موضوعمقصد-أزبان مبدسندهینوعنوان کتابمترجم

محمد کرمانشاهی 

کودکانیفرانسه به فارسنا معلوم

یپزشکچشمیفرانسه به فارسیکالزوسک

یعفونیفرانسه به فارسیمحمد کرمانشاه

تخصص/ موضوعمقصد-أزبان مبدنویسندهعنوان کتابمترجم

سنتیطبعربی به فارسیالدین سمرقندينجیب

داخلیعربی به فارسیزکریاي رازي

شناسیآسیبسیفرانسه به فارکریزل 

داخلیعربی به فارسیزکریاي رازي

شناسیآسیبفرانسه به عربیکریزل 

عفونیعربی به فارسیزکریاي رازي

تخصص/ موضوعمقصد-أبان مبدزسندهینوعنوان کتابمترجم

یتنفسیفرانسه به فارسیفلمنکمریشل

قلب و عروقیفرانسه به فارسیفلمنکمریشل

پوستیفرانسه به فارسیمرفلمنکیشل

یعفونیفرانسه به فارسییپزشک اروپا

کودکانیفرانسه به فارسکیژوزف فردر

یداروشناسیفرانسه به فارسیآلبو آلمان

نینوطبیفرانسه به فارسیآلبو آلمان

یجراحیفرانسه به فارسیآلبو آلمان

نینوطبیفارسبهیسیانگلیآلبو آلمان

یداخلیفارسبهیسیانگلیفرنگشیکش

مترجم4توسطگانه4ۀشدترجمهنیعناوفهرست. 6جدول
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نینوطبیفرانسه به فارسيپزشک فرانسو

علیخان سرتیپ

یشناسبیآسیفرانسه به فارسزلیکر

اندامهاحیتشریفرانسه به فارسپولاکادوارداکوبی

ییدارواهانیگیبه فارسیعربنامعلوم

یپزشکچشمیفرانسه به فارسيپزشک فرانسو

حسین جابري انصاري

یداخلیبه فارسیعربيرازيایزکر

یداخلیبه فارسیعربنایسابن

یسنتطبیبه فارسیعربنایسابن

یداروشناسیعرببهیونانیسویبراکل

محمد دهلوي

یداخلیبه فارسیعربیبن عوض کرمانسینف

یاسلامطبیبه فارسیعربینیمحمود چغم

یداروشناسیبه فارسیعربنا معلوم

یداخلیبه فارسیعربیاکبرشاه ارزان

تخصص/موضوعمقصد-أزبان مبدسندهیونعنوان کتابمترجم

یعفونیفرانسه به فارستولوزان 

یداخلیفرانسه به فارستولوزان 

یعفونیفرانسه به فارستولوزان 

یداخلیفرانسه به فارسیفلمنکمریشل

یداخلیبه فارسیعربابن جزله

یداروشناسیبه فارسیعربنا معلوم

یسنتطبیبه فارسیعربمنسوب به امام رضا

یاسلامطبیبه فارسیعربمنسوب به امام رضا

منسوب به امام جعفر 

صادق

یسنتطبیبه فارسیعرب

یسنتطبیبه فارسیعربنوسیجال

یسنتطبیبه فارسیعربنوسیجال

یسنتطبیبه فارسیعربیبن عباس مجوسیعل

یشناسبیآسیفرانسه به فارسزلیکر

مترجم5توسطگانه3شدۀ ترجمهنیعناوفهرست. 7جدول
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یداخلیفرانسه به فارساکیهون

یشناسبیآسیفرانسه به فارسزلیکر

ها تحلیل داده.8

شده است جمه عنوان کتاب پزشکی در دوران قاجارتر446در این تحقیق روشن شد که 

شده آنها از این قرارند:ترجمهمترجمان و تخصص موضوعی کتبکه اسامی پرکارترین

هاي در موضوعات روانپزشکی، بیماريعنوان کتاب11با ترجمهمحمدحسین افشار .1

عفونی، تشریح اندام، جراحی و طب نوین.

شکی، روانپزشکی، در موضوعات کودکان، دندانپزعنوان کتاب9با ترجمهعلی همدانی.2

پزشکی و قلب و عروق.شناسی، چشمآسیب

هاي داخلی، در موضوعات طب سنتی، بیماريعنوان کتاب6با ترجمهاحمد شریفی تنکابنی.3

هاي عفونی.شناسی و بیماريآسیب

در موضوعات عنوان کتاب5با ترجمه هر کدام محمدتقی حسینی کاشانی و خلیل ثقفی .4

داروشناسی، طب نوین، ، هاي عفونی، کودکانبیماريب و عروق، پوست، هاي تنفسی، قلبیماري

هاي داخلی.جراحی و بیماري

با هر کداممحمد کرمانشاهی، علیخان سرتیپ، حسین جابري انصاري و محمد دهلوي .5

هاي عفونی، طب نوین، در موضوعات کودکان، چشم پزشکی، بیماريعنوان کتاب4ترجمۀ

دارویی و طب اسلامی.ها، گیاهاندامشناسی، تشریح انآسیب

مصطفی علوي اصفهانی، محمدطبیب بروجردي، محمد طوسی مشهدي، غلامحسین .6

هاي بیماريدر موضوعات عنوان کتاب3با ترجمۀهر کدامنیشابوري و رضاخان فرانسوي 

. شناسیهاي داخلی، داروشناسی، طب سنتی، طب اسلامی و آسیبعفونی، بیماري

با توجه به تعداد زیاد را ترجمه کردند.در این حوزه عنوان کتاب 1و 2رجمان، مابقی مت

ساله حکومت قاجار، به نظر 130نفر) در محدوۀ زمانی 369مترجمان فعال در این موضوع (

رسد مترجمان پرکارصاحب تخصص، شناخت و یا علاقه در رشتۀ پزشکی هم بودند و با توجه می

رسد که آنها از علوم دیگر نیز کتبی ترجمه نظر مینفر) به332کار (کمبه تعداد زیاد مترجمان 

کردند.مترجم فقط یک عنوان کتاب پزشکی را ترجمه332باشند چراکه کرده
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گیرينتیجه.9

پژوهش حاضر نشان داد که مترجمان زیسته در دوران قاجار سهم بسزایی در انتقال علم 

اند و از آنجاییکه اطلاعات اندکی درباره پیشینه علمی هجدید از طریق ترجمۀ کتب داشتپزشکی

توان آنها را کردند میآنان در دست است براي جبران این نقیصه با تأمل بر آثاري که ترجمه

برد.بیشتر شناخت و به مهارت موضوعی و یا حداقل به تخصص مورد علاقه آنها در ترجمه پی
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